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24 O que agora me gozo em e meus fofrimentos por vosoutros , eOu,Oque

ecumpro em minha carne o reſto das affliçoés de Chrifto , por feu padeço.

corpo , que he a Igreja :

25 Daqual eu fui feito miniſtro ſegundo adiſpenſaçaó de Deus ,

quepera com voſco me foi dada, pera cumprir a palavra de Deus.

26 [Convém a saber o myſterio f eſcondido deſde [todos os fou,Oculto

feculos e de todas as geraçoes: Mas agora he manifeftado a ſeus

fanctos.

27 A os quaes Deus quis dara conhecerquaes ſejaõ as riquezas da

gloria deſte myſterio entre os gentios, que entre vosoutros he Chri-

ſto , a eſperança dagloria:

28 A o qual anunciamos, amoeftando a todohomé, e enſinan-

doa todohomem emtoda ſapiencia: peraque a todo homem fiſtamos

perfeitoemJeſuChriſto.

29 Ein o que tambem trabalho , combatendo ſegundo fua & effi. gou,Opera

cacia , que em mim obra com potencia.

com

CAPITULO II.

I O Apostolo protesta como cuidadoso era por os Coloſſenſes e outros, peraque mais e

mais ficaffem corroborados na fe e conhecimento de Deus, e Chrifto, em quem

eftao escondidos todos os theſouros de fabedoria. 4 Amoesta os que naose dei-

xaffem enganar poralgumas palavras perfuaforias. 8 Aviſa osquenao misturaſſem

eftadoutrina Philofophia on tradiçoens da Ley. 9 Por respeito que fomos per-

feitos em Chrifto. 11 Em o qual tambem espiritualmente Somos circuncidados.

12. Eftando obautismo d'eſtehumſelo. 13 Chrifto as ceremonias aniquilou , esobre o

Satanas triunfou. 16 Trata contra a differença entre a comida e entre os tem-

pos. 18 Contra oserviço deAnjos. 20 E contra todas ordenanças humanas evo-

luntariadevaçaõ.

1 porquequero que faibaes quam grande combate tenho porvos ,

раб.

.

epolos que eſtam em Laodicea, equantos meu roſtoemcar- aOu , Pra
nenaõviram.

2 Peraque ſeus coraçoes ſejam conſolados, e eſtejam unidos em

charidade , e [ isto para todas riquezasda inteira certeza de intelli-

gencia , pera conhecimento do myſterio do Deus , e de Pae , e de

Chrifto.

3 Emquemeſtam eſcondidos todos os theſouros de ſapiencia e de

ſciencia.

4 Ora iſto digo, peraque ninguem vos engane compalavras per-

fuaforiasdehuaaparencia.

Sença.

Ggg 3 5 Por-
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Ou , Com

a carne.

cou , En-

gane.

dou , Apa-

gado.

5 Porque ainda que com bo corpo eſteja auſente , todavia como

Efpirito ettou com voſco , gozandome , e vendo voſſa ordem , ea

firmezade voſla féem Chrifto .

6 Como pois a o SenhorJefu Chriſto recebeſtes , effi ] tambem

n'elleandae:

7 N'elle arraigados e ſobre- edificados , e confirmados na fé, co-

moja foftes enfinados , n'ella abundando com fazimentodegraças.

8 Olhae queninguem vos falteiepor Philoſophia , evaóengano,

ſegundo a tradiçaõ dos homens , ſegundo os rudimentos do mundo,

enaó fegundo Chrifto .

9 Porque n'elle habita corporalmente toda plenidaó de divin-
dade.

10 E eſtacs perfeitos n'elle, o qual he a cabeçade todo princi .

pado epoteſtade.

11 Emoqualtambem eſtaes circuncidados com huacircunciſaofeita

ſem maés , em o deſpojamento docorpo dos pecados dacarne, pela

circunciſaó de Chrifto :

12 Eſtando juntamente ſepultados com elle em o bautismo, em

quem tambem eſtaes juntamente reſuſcitados pela fé da operaçaó de

Deus, quedos mortosoreſuſcitou.

13 E eſtando vos mortos em voſſas offenſas , e [no] prepucio de

voflacarne , vos vivificoujuntamente com elle, perdoandovos gra-

tuitamentetodas [voſſas] offenſas.

14 Avendo riſcado a d cedula que contra nos aviaem ordenanças

[confiftendo , aqual [digo ] em alguamaneira nos era contraria , e

cou , obri. aftiroudomeyo , avendoa encravado na cruz.
дас̧лб. 15 Avendo deſpojado a os principados e poteſtades , a os quaes

quilandoa trouxepublicamenteávergonha , triunfando d'elles n'ella.
fou , Ani-

inteiramen- 16 Portanto ninguem vos &julgue em comer , ou em beber, ou

te , a encra- porreſpeito [dedia de feſta , oude lua nova , oude Sabados.
vou na cruz.

gou , Con-

dene.

17 Que ſam a fombra das coulas vindouras , mas a corpo he de

Chrifto.

18 Ninguem [pois) vos governe a ſeu prazer em humildade e

ſerviço de Anjos, metendole em coufas que nunca vio, de balde

eftandoinchadopela intelligenciade ſua carne.

19 E nao retendo a cabeça, daqual todo o corpo , ſendo alimen-

tado e conjunto polas ataduras e conjunturas, vae crecendo ein aug-
mento divino .

20 Se pois a os rudimentos do mundo mortos com Chrifto

eftaes ,
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eſtaes, porque ainda de ordenanças àvoscarregaō , comoteno mun- hou , Seis

doviveſleis?

21 [Convemafaber] nao comas , naogoſtes, naotoques.

22 As quaes couſas todas pelo uſo perecem

gundo os mandamentos edoutrinasdoshomens.

,

carregados ,

ou vos car-

regaes, ON

[introduzidas] ſe-feguis ritos.

23-As quaes todavia tem algua aparencia de fabedoria , em de-

vaçao voluntaria, e humildade , e emque em nenhuamaneira pou-

pao o corpo ; nao ſam [porem] pera algua honra , mas pela fartu-
radacarne.

I

CAPITuto III.

1Nos dousſeguintes capitulos amoeſta o Apostolo pera piedade , e principalmente que

buscaffem as cousas que estas nos Ceos. 3 Das quaes agora poffuem algum princi-

pio, masaperfeição esperaõ na revelação de Chrifto. 5 Despois propoem o camin-

ho qual os guia pera isso. 16 Ajunta alguns medios. 17 Amoesta que tudo

enderencempera honra de Deus. 18 Descreve as obrigaçons das mulheres e mari-

dosbuns contra es outros. 20 Dos filhos contra os paes, edospaes contra os filhos.

22 Efinalmentedosfervos contra os Senhores.

Portanto fe
jatendes reſuſcitado com Chriſto , buſcae as cou-

ſas que eſtam lá a riba , aonde Chriſto eſta aſſentado á dextra

deDeus.

2 Penſae nas couſas que eſtam lá a riba , nao nas que eſtam na
terra.

3 Porque mortos eſtaes ja , e voſſa vida está escondida com Chri-
ſtoemDeus.

4 Quando Chriſto, que he noſla vida , ſe manifeſtar , entonces

aparecereis vos tambemcom elleemgloria.

5 Portanto mortificae voſſos membros que eſtamſobrea terra , [ a

faber] fornicaçao , immundicia , apetite ( defordenado , roim con-

cupiſcencia , eavareza , aqualhe idolatria.

6 Polas quaes couſas vem a ira de Deus ſobre os filhos de re- aOu ,Deso-

belliaõ. bediencia.

7 Nas quaes tambem otempo paſſado andaſtes , quando n'ellas
vivieis.

8 Mas agora deixae tambem todas estas cousas , [a saber]

ira , colera , malicia , maledicencia , torpes palavras de voſfa

boca.

9 Naó mintaes huns a os outros, pois ja vos deſpiſtes do velho
homemcomfeusfeitos.
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